MaBsa 14

1. W 3ameTun Moas, cbiH Capywn, 4To cepaue uaps obpatnnocb Kk ABeccanomy.
YMO: A Noas, cnH Lepyi, nisHas, Wwo uapese cepue npuxmunnnocs oo Asecanoma.
KJV: Now Joab the son of Zeruiah perceived that the king's heart was toward Absalom.

2. I nocnan Noas B D ekoto, 1 B3S/1 OTTYAA YMHYIO XEHLMHY U cKasan en: NnpuTBopuCh
nnavyweto 1 HafgeHb nevanbHy ogexay, N He MaXbCs eneeM, N NPeacTaBbCs XEHLWMHOIO,
MHOrO OHEN nnakasLlleto N0 YMepLuem;

YMO: | nocnas Voas no Tekoi, i B3sB 38iATM Mypy XiHKy, Ta it ckasas A0 Hel: Ynasail
Xxanoby, i Bbepucb y xanobHi watw, i He Hamawyica 0nnBoLY, | Byael, sk Ta XiHka, wo 6arato
LHiB y xanobi 3a nomepnum.

KJV: And Joab sent to Tekoah, and fetched thence a wise woman, and said unto her, | pray
thee, feign thyself to be a mourner, and put on now mourning apparel, and anoint not thyself
with oil, but be as a woman that had a long time mourned for the dead:

3. mnonam K uapto 1 ckaxu emy Tak n Tak. 1 Bnoxwmn Noas B ycta ee, 4TO ckasaTb.

YMNO: | npuitgew Tv 0o uaps, Ta il ckaxelw oo Hboro Take To cnoso. | loas noknas ui cnosa B
il ycTa.

KJV: And come to the king, and speak on this manner unto him. So Joab put the words in her
mouth.

4. U Bowna xeHwunHa PekomTaHKa K Lapko 1 nana nMueM CBOVMM Ha 3eM0, U NOKIOHWIACh U
ckasana: nomorw, uapb!

YMNO: | roBopuna Ta TeKOiTsHKa A0 Laps, i Bnana Ha o6nnyys cBoe Ha 3eMII0, | BKIOHMNACS Ta
n ckazana: lNomoxwnu, uapto!

KJV: And when the woman of Tekoah spake to the king, she fell on her face to the ground, and
did obeisance, and said, Help, O king.

5. N ckasan et uapb: 410 Tebe? N ckasana oHa: s BOOBA, My X MOW yMep;

YNO: | ckazas 0o Hei uap: Lo 106i? A Ta Bigkasana: Ta g XiHka BooBa, a YoNoBiK Miii momep.
KJV: And the king said unto her, What aileth thee? And she answered, | am indeed a widow
woman, and mine husband is dead.

6. 1y pabbl TBOE [6bIN10] ABA CbiHA; OHX MOCCOPWNCL B MONE, N HEKOMY BbIN0 PasHATb KX, U
nopasun o4unH APYyroro n yMepTBun ero.
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YMNO: A B HEBINbHULI TBOET ABOE CUHIB. | nocBapmnncs BoHM obuasa B Nofi, a PATIBHMKA MixX
HWMK He Byno, | BAApUB 0AMH OOHOrO, Ta i1 ybuB 1Aoro.

KJV: And thy handmaid had two sons, and they two strove together in the field, and there was
none to part them, but the one smote the other, and slew him.

7. V1 BOT, BOCCTANo BCE POACTBO Ha paby TBO, M rOBOPSAT: “0oTAaw youiily 6pata CBOEro; Mbl
ybbeM ero 3a aywy 6parta ero, KoTopyt oH norybun, n nctpedbum gaxe HacnegHuka'. N tak
OHM NOracaT OCTanbHY UCKPY MO, 4TOObI HE OCTaBUTb MyXY MOEMY MMEHW N MOTOMCTBA Ha
nvue 3eMnu.

YMO: A ocb yBecb pif, yCTaB Ha HEBINbHULIKD TBOKO Ta 1 KaxyTb: Bupai ybiliHuka csoro 6para,
i Mm B6'EMO 110ro 3a aywy ioro bparta, sKoro BiH youB, i BUrybuUMo Takox crnagkoemus. |
noracaTb BOHW OCTAHHIO iCKPY MO0, sika no3ocTanacs, wob He NMWUTN MOEMY HOJOBIKOBI aHi
MMEHHS, aHi HalWaakiB Ha NOBEPXHi 3eMII...

KJV: And, behold, the whole family is risen against thine handmaid, and they said, Deliver him
that smote his brother, that we may kill him, for the life of his brother whom he slew; and we will
destroy the heir also: and so they shall quench my coal which is left, and shall not leave to my
husband neither name nor remainder upon the earth.

8. M ckazan uapb XeHLWHe: nam CrokonHO [OMOWA, 1 AaM npukasaHue o Tebe.

YNO: | ckasas uap 0o Tiel XiHkK: |an 0o cBOro oMy, a g Hakaxy npo tebe.

KJV: And the king said unto the woman, Go to thine house, and | will give charge concerning
thee.

9. Ho xeHwmHa dekonTsiHka ckasana uapto: Ha MHe, rocrnoAuH Mot Luapb, Aa byneTt BuHa u Ha
LOMe 0Tua MOEro, uapb Xe v NPecTon ero HenoBMHEH.

YTO: | ckazana Ta TeKoiTaHKa 0o uaps: Ha MeHe, naHe Miin uapto, TOW rpix, Ta Ha 4iM Moro
6aTbka, a uap Ta TPOH AOro HEBUHHI.

KJV: And the woman of Tekoah said unto the king, My lord, O king, the iniquity be on me, and
on my father's house: and the king and his throne be guiltless.

10. M ckazan uapb: Toro, k1o 6ynet npotue Tebs, NpUBEAN KO MHE, 1 OH Bonee He TPOHeT
TE05.

YNO: | ckazas uap: Toro, xTo 6yae rosopuTtn Ha Tebe, NpuBeaeLll AOro Ao MeHe, i BiH BinbLy
y>Xe He 3aiime Tebe.

KJV: And the king said, Whoever saith ought unto thee, bring him to me, and he shall not touch
thee any more.
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11. OHa ckasana: noMsiHu, uapb, Focnona bora 1Boero, 4T06bl HE YMHOXMWANCH MCTUTENN 3a
KpOBb 1 He norybunum ceiHa moero. U ckasan [uapb]: xuB flocnoab! He nafgeT 1 BONOC CbiHa
TBOEro Ha 3eMJ0.

YMO: Ta BoHa Bigkasana: Hexai 3aragae uap Nocnona, bora cBoro, wob He NOMHOXMUTKN Ha
3ryby MecHuka 3a KpoB Ta o6 BOHW He norybunm Moro cuHa. A BiH Bigkasas: 5K XuBWi
locnoab, He BNnage Ha 3eMNio N BONOCKMHA CUHA TBOrO!

KJV: Then said she, | pray thee, let the king remember the LORD thy God, that thou wouldest
not suffer the revengers of blood to destroy any more, lest they destroy my son. And he said, As
the LORD liveth, there shall not one hair of thy son fall to the earth.

12. M ckazana XeHwumHa: no3BoNb pabe TBOei ckasaThb [elue] CNOBO rocnoanHy MOeMy Liapio.
YMO: | ckazana Ta XiHka: Hexal HO HEBINbHULSA TBOS CKaXe CMoBO 40 CBOro naHa uaps! A BiH
Bigkasas: ['osopu!

KJV: Then the woman said, Let thine handmaid, | pray thee, speak one word unto my lord the
king. And he said, Say on.

13. OH ckaszan: rosopu. Ml ckazana XeHwmHa: noYeMy Tbl Tak MbICAMLWb NPOTMB Hapoaa
Boxwna? Llapb, nponsHecs aTo cnoBo, 06BnHMN cebs camoro, MOTOMY 4TO HE BO3BpallaeT
N3rHaHHWKa CBOEro.

YMO: | ckazana Ta xiHka: A yomy Tu Tak gymaew npotn boxoro Hapoay? Bo uap, konu
ckasaB Take cnoBo, cam cebe 06BMHyBaTMB, 60 LAP HE BEPTAE CBOIO BUTHAHLS.

KJV: And the woman said, Wherefore then hast thou thought such a thing against the people of
God? for the king doth speak this thing as one which is faulty, in that the king doth not fetch
home again his banished.

14. Mbl ympeM n [6ynem] kak Boaa, BbINUMTAs Ha 3eMI0, KOTOPYIO HeNb3s cobpaTsb; HO Bor He
xenaeT norybutb Oywy v noMblwnseT, kak 6ol He 0TBePrHyTb 0T Cebs 1 0TBEPXKEHHOTO.

YNO: Bo Mu KOHYe NOMPEMO, | MK SK Ta BOAA, BUANTA HA 3eMNio, WO ii He 3ibpaTtun. Ta bor He
3HUWNTL oywi, i BiH 3aaymas He BiasepHy Ty Big Cebe BigirHaHoro.

KJV: For we must needs die, and are as water spilt on the ground, which cannot be gathered up
again; neither doth God respect any person: yet doth he devise means, that his banished be not
expelled from him.

15. N Tenepb g npuwna ckasaTb Lapo, rocrnoanHy MOEMy, 3Tu CNoBa, NOTOMY YTO Hapon
nyraeT MeHs; n paba TBOS ckasana: MoroBOpio S C LlapeM, He caenaeT Ny OH Mo CnoBy pabbl
CBOEW;

YMO: | oue Tenep npuitwna s ckasaTt NaHoBi MOEMY LLlapeBi outo cnpasy, 60 Toi Hapon
HacTpawmne MeHe. | ckazana TBOS HEBINbHULSA: Hexal ckaxy s uapesi, MOXe BUKOHAE Lap
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C/IOBO CBOET HEBINbHULL.

KJV: Now therefore that | am come to speak of this thing unto my lord the king, it is because the
people have made me afraid: and thy handmaid said, | will now speak unto the king; it may be
that the king will perform the request of his handmaid.

16. BEpHO Lapb BbicnywaeT 1 n3dasnt paby CBOK OT PyKu NOAEN, [XOTAWMX] NICTPEOUTDL MEHS
BMeCTe C CbIHOM MOUM 13 Hacneans boxus.

YNO: Bo uap Bucnyxae, WwWob ypsTyBaTh CBOKO HEBINBbHULIO 3 PYKW TOTO YONOBIKA, WO X04e
BUryOUTWN MEHE Ta MOro CuHa pa3oM i3 boxoro cnaaky.

KJV: For the king will hear, to deliver his handmaid out of the hand of the man that would
destroy me and my son together out of the inheritance of God.

17. U ckazana paba 1B8os: fa 6yaeTt CNoBo rocnoavHa MOEro Laps B yTeweHne MHe, nbo
rocnoauH Mol Lapb, kak AHren boxwuii, n MoxeT Bbicnywartb 1 gobpoe n xynoe. M Mocnoap
Bor TBOI ByOeT ¢ Toboto.

YIMO: | ckazana TBOS HEBINbHMLUSA: Hexai cTaHeTbCs CNOBO MOro NaHa Laps Ha BTiXy MeHi, 60
Mii naH uap sk AHron boxwi, i posymie nobpe Ta 3ne. A Nocnoap, bor TBilA, 6yae 3 Toboto!
KJV: Then thine handmaid said, The word of my lord the king shall now be comfortable: for as
an angel of God, so is my lord the king to discern good and bad: therefore the LORD thy God
will be with thee.

18. N oTBEYan uapb 1 ckasan XeHLMHe: He CKPOI OT MeHs, 0 4eM s cnpouwy Tebs. U ckasana
XEHLWKNHA: roBopu, roCnoAnH MO Lapb.

YMO: A uap Bignosis Ta 1 ckasas A0 Tiel XiHkW: He 3axoBar nepeno MHOIO HiHOro, npo o s
cnutato Tebe. | ckasana Ta XiHka: Hexai xe roBopuTtb naH Miin uap!

KJV: Then the king answered and said unto the woman, Hide not from me, | pray thee, the thing
that | shall ask thee. And the woman said, Let my lord the king now speak.

19. U ckasan uapb: He pyka nu VloaBa Bo BceM 3ToM ¢ To60t0? U oTBEYana XeHwmHa u
ckasana: fa XuBeT gyla TBOoS, FOCNOANH MOM LLapb; HX Hanpaso, HWU HaNeBO Hesb3s
YKJIOHUTbCS OT TOrO, YTO ckasasn rocnoauH Mo, Lapb; TO4HO, pab TBoI oaB npukasan MHe, 1
OH BNIOXWN B ycTa pabbl TBOEN BCE 3TV CNOBA;

YMO: | uap ckasas: Yu He Vloasosa pyka 3 T060t0 B ycboMy LiboMy? | Bignosina Ta xiHka ta i
ckasana: 5k Xwusa fylwa Mos, NaHe Miil uapto, He MOXHa BIAXWIUTUCS aHi NpaBopyY, aHi
niBOPYH Bif, YCbOrO, WO roBOPUB Mili NaH Lap, 60 TBil pab Voas BiH Haka3aB MeHi Le, i BiH
yKnaB B yCTa TBOEI HEBiNbHWL BCi Li Cnosa.

KJV: And the king said, Is not the hand of Joab with thee in all this? And the woman answered
and said, As thy soul liveth, my lord the king, none can turn to the right hand or to the left from
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ought that my lord the king hath spoken: for thy servant Joab, he bade me, and he put all these
words in the mouth of thine handmaid:

20. yTOObI MPUTYEIO JaTb Aeny Takow Bua, pab TBoi oas Hayymn MeHs; HO rocnoauH Mo
Myap, kak Myap AHren Boxwii, 4yTobbl 3HaTb BCE, 4TO Ha 3EMIIE.

YMNO: o6 3miHnTY BUrNsA Tiei cnpasw, pab Tail Moas 3po6us owo piy. A naH Miit Myapuii, Sk
Myapuii Boxwin AHron, wob 3HaTK Npo BCe, WO Ha 3eMJi.

KJV: To fetch about this form of speech hath thy servant Joab done this thing: and my lord is
wise, according to the wisdom of an angel of God, to know all things that are in the earth.

21. N ckasan uapb Voasy: BOT, g coenan [No cnoBy TBOEMy]; Nonaun Xe, BO3BpaTH OTpoka
ABeccanoma.

YMO: | ckazas uap no Voasa: Ocb 3po6uB TM L0 piy, TOX Niay, NOBEPHM TOrO IOHaKa,
Asecanoma!

KJV: And the king said unto Joab, Behold now, | have done this thing: go therefore, bring the
young man Absalom again.

22. Torpa Vloas nan nuuem Ha 3eMI0 U NOKNOHUCS, 1 61arocnoBun Laps 1 ckasan: Tenepb
3HaeT pab TBOI1, 4TO 06pen bnaroBoneHne npen o4aMm TBOUMM, FOCMNOANH MOV Llapb, Tak Kak
uapb caenan no cnosy paba coero.

YMO: | Bnas Vloas Ha 06nmyus CBOE Ha 3€MNIHO, | MOKNOHMBCS, Ta i nobnarocnosus Laps. |
cka3as Vloas: Cboroani pab Taill ni3Has, WO 3HAMWOB nacky B o4ax TBOIX, NaHe Mil uapto, 60
Liap BUKOHAaB NpoXaHHs cBOro paba.

KJV: And Joab fell to the ground on his face, and bowed himself, and thanked the king: and
Joab said, To day thy servant knoweth that | have found grace in thy sight, my lord, O king, in
that the king hath fulfilled the request of his servant.

23. W sctan Moas, v nowen B ['eccyp, 1 npusen Aseccanoma B Mepycanum.
YMNO: | BcTae VMoas i niwos oo Mewypy, i npueis ABecanoma no €pycanumy.
KJV: So Joab arose and went to Geshur, and brought Absalom to Jerusalem.

24. 1 ckasan uapb: NyCTb OH BO3BPATUTCS B AOM CBOW, @ nuua Moero He BuauT. V1 nowen
ABeccanom B CBOM OOM, @ n1ua Lapckoro He Bmaan.

YMNO: A uap ckasas: Hexai BiH BepHETbCS 40 CBOro foMy, ane o6amyys Moro He nobaumTe. |
BEepHyBCs ABecasioM Ao OOMy CBOro, Ta Lapcbkoro o6nmn4y4si He 6ayms.

KJV: And the king said, Let him turn to his own house, and let him not see my face. So Absalom
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returned to his own house, and saw not the king's face.

25. He 6bi1n0 Bo BceM M3panne My X4nHbl CTONb KPacuBOro, Kak ABeccanoMm, 1 CTONIbKO
XBaJIMMOro, Kak OH; OT NOAOLWBbI HOM 10 BEpXa ronoBbl ero He 6biN0 y HEero HegocTaTka.

YMO: A Takoro BpoAnMBOro Myxa, sik Aeecasnom, He 6yno B ycbomy I3paini, wob 6ye Tak gyxe
XBaNleHWIA, Bif, CTOMWN HOTW AOrO M aX 4O BEpXY rofloBM Moro He 6yno B HbOMy Baau.

KJV: But in all Israel there was none to be so much praised as Absalom for his beauty: from the
sole of his foot even to the crown of his head there was no blemish in him.

26. Korpa oH cTpur ronosy CBOIO, --a OH CTPUT ee KaXabl rof, NOTOMY 4TO OHa oTsArowana
ero, --TO BONIOCa C ronoBbl €ro BECUAN ABECTU CUKNEN NO BECY LLAPCKOMY.

YMNO: A konwu BiH ronuB CBOIO rONIOBY, a FONUB BiH WOPOKY, 60 TSXKe 6yno BONOCCS Ha HbOMY,
TOMY rO/INB Oro TO BaXXMB BONIOCCS rONOBW CBOET HA ABICTI WeKNiB LapCbKOi Baru.

KJV: And when he polled his head, (for it was at every year's end that he polled it: because the
hair was heavy on him, therefore he polled it:) he weighed the hair of his head at two hundred
shekels after the king's weight.

27. V1 pogunuck y ABeccanoma Tpu CbiHa U 0fHa [04b, N0 uMeHn D amapb; oHa bbina
XEHLWKMHa KpacuBas.

YNO: | Hapoonnucs ABecanoMoBi TPOE CMHIB Ta 0HA AoYKa, a iM'a ih Tamapa. Bona byna
XiHKa BpoanvBa 3 BUrnsagy.

KJV: And unto Absalom there were born three sons, and one daughter, whose name was
Tamar: she was a woman of a fair countenance.

28. N octaBancs Aseccanom B Mlepycannme gga roga, a nmua Lapckoro He suaarn.
YIMO: | cupis ABecanom B Epycanumi ABa poku Yacy, a Lapcbkoro 061myyst He 6aymB.
KJV: So Absalom dwelt two full years in Jerusalem, and saw not the king's face.

29. M nocnan Aeeccanom 3a VloaBoM, 4Tobbl NocnaTb €ro K uapto, Ho TOT He 3ax0oTen NPUATH
K Hemy. [locnan v B opyroi pas; HO TOT He 3ax0oTesN NPUATH.

YMO: | nocnas Aecanom no Voasa, Wwob nocnaTu Moro 4o Laps, Ta BiH He XOTiB MPUIATK 10
Hboro. | nocnas BiH iwe opyrunin pas, Ta TO He XOTIiB MPUNTHN.

KJV: Therefore Absalom sent for Joab, to have sent him to the king; but he would not come to
him: and when he sent again the second time, he would not come.
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30. U ckazan [ABeccanom] cnyram CBOMM: BUAMTE y4acTok nons Mloasa nonne Moero, n 'y Hero
Tam SiYMEeHb; MONANTE, BbIXIUTE ero orHem. W BbiXxrnu cnyru Aseccanoma TOT y4acToK nons
OrHEM.

YMO: | ckasas BiH 0o cBoix cnyr: MornsHbTe Ha loasoBy AinsHKY Nons, Wo nopyy Moro, a B
HbOro TaM A4MiHb, i8iTb i Nignanite MOro orHem. | ABecanomosi cnyrv Nignanvunm Ty OinsHKy
NONA OTHEM.

KJV: Therefore he said unto his servants, See, Joab's field is near mine, and he hath barley
there; go and set it on fire. And Absalom's servants set the field on fire.

31. W sctan Woas, n npuwen k ABeccanomy B [IOM, 1 cKa3an emy: 3a4eM C/yru TBOW BbIXT n
MOW Y4acCTOK OrHem?

YMNO: Togi Moas ycTas i npuitwos o Asecanoma o [oMy, Ta ii ckasas iomy: Hawo cnyru Teoi
nignanunn OrHeM Ty MO0 AiNSAHKY nona?

KJV: Then Joab arose, and came to Absalom unto his house, and said unto him, Wherefore
have thy servants set my field on fire?

32. U ckazan Aseccanom MoaBy: BOT, s nocbinan 3a 10600, roBops: Npuam clofa, 1 s nowno
Tebs K Lapto ckasatb: 3a4em g npuwen ua Neccypa? Jlyywe 6bino 66l MHE OCTaBaTbCs TaM. A
xouy yBuaeTb nuue uaps. Ecnu xe s BuHoBart, 10 ybein MeHs.

YMNO: | ckasas Asecanom ao Voasa: S x nocunas oo Tebe, rosopsun: Mpuitan croaou, i Hexail
a nownto Tebe o uaps ckasatu: Yoro s npuiiwos i3 Mewypy? dobpe 6yno 6 MeHi we
nuwaTmncs Tam. A tenep Hexanm s nobavy Luapcbke 06nMYYs, a SKLWO € Ha MEeHi rpix, TO Hexal
yb'e MeHe...

KJV: And Absalom answered Joab, Behold, | sent unto thee, saying, Come hither, that | may
send thee to the king, to say, Wherefore am | come from Geshur? it had been good for me to
have been there still: now therefore let me see the king's face; and if there be any iniquity in me,
let him kill me.

33. N nowen Noas k uapto n nepeckasan emy [a10]. I no3san [uapb] ABeccanoma; OH npuwen
K uapto, 1 nan nuuem CBOUM Ha 3eMJIo Npes Lapem; 1 nouenosan Lapb Aseccanoma.

YMO: | npuitwos Voas mo uaps, i posnosis itomy Te. | noknukas BiH ABecanoma, a Toi
NPUIAWOB 00 Laps Ta i NOKNOHMBCS MOMy 0611y4sM CBOIM A0 3eMni. A Lap nouinysas
ABecarnoma...

KJV: So Joab came to the king, and told him: and when he had called for Absalom, he came to
the king, and bowed himself on his face to the ground before the king: and the king kissed
Absalom.
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